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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1990-1991

28 NOVEMBRE 1990

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole
sur les privilèges et immunités
de l'Organisation européenne
de Télécommunications par

satellite (EUTELSAT), fait à Paris
le 13 février 1987

EXPOSE DES MOTIFS

MESDA!\1ES, MESSIEURS,

La Convention portant création de l'Organisation
européenne de Télécommunications par Satellite est
entrée en vigueur le 1er septembre 1985.

La création de cette organisation institutionnali-
sait la coopération européenne dans le domaine des
télécommunications spatiales, qui existait, de fait,
depuis la ans, et sans laquelle, ni la fusée de lance-
ment Ariane, ni les satellites de télécommunication
européens n'auraient vu le jour.

L'existence d'EUTELSAT marque, pour la coopéra-
tion européenne, le début d'une ère nouvelle: l'Eu-
rope des télécommunications est désormais une réa-
lité, du moins en ce qui concerne les télécommunica-
tions par satellite.

EUTELSAT a pour mission de fournir et d'exploiter
pour le compte des organismes nationaux de télécom-
munications, tant publics (PTT) que privés, les satel-
lites qui lui sont commandés par les Etats membres.

EUTELSAT veille à ce que les satellites répondent
aux besoins de chaque Etat membre, tant en ce qui
concerne la fourniture de services publics de télécom-
munication en Europe (téléphone, télégraphe, trans-
mission des données, télévision, et cetera) que les ins-
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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1990-1991

28 NOVEMBER 1990

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het
Protocol betreffende de voorrechten

en immuniteiten van de
Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten

(EUTELSAT), opgemaakt te Parijs
op 13 februari 1987

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 1 september 1985 trad het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Organisatie voor Telecommuni-
catiesatellieten in werking.

Het oprichten van deze organisatie was de institu-
tionalisering van een reeds 10 jaar aan de gang zijnde
Europese samenwerking op het gebied van de ruimte-
lijke telecommunicatie, zonder dewelke de ARIANE-
lanceerraket of de Europese telecommunicatiesatel-
lieten nooit tot stand zouden zijn gekomen.

Het bestaan van EUTELSAT luidt het begin in van
een nieuw tijdperk van Europese samenwerking: het
Europa van de telecommunicatie is realiteit gewor-
den, toch zeker op het vlak van de telecommunicatie
per satelliet.

De taak van EUTELSAT bestaat erin die satel-
lieten te leveren en te exploiteren voor rekening van
nationale telecommunicatieorganismen, zowel open-
bare (PTT) als particuliere, die door de Lidstaten
worden aangeduid.

EUTELSAT zorgt ervoor dat de satellieten
aangepast zijn aan de noden van iedere Lidstaat,
zowel voor wat betreft de levering van openbare
communicatiediensten in Europa (telefoon, telegraaf,
gegevenstransmissie, televisie, enzovoort), als voor
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tallutions au sol. le contrôle, lu survoillnnce otc., qui
sont nécessaires HU bon fonctionnement des satel-
lites.

L'objectifprincipal est de satisfaire aux besoins des
Etats membres en matière de télécommunications
internationales en tre Etats, en aménageant un secteur
spatial européen performant, mais les satellites pour-
ront en outre être mis à profit pour les systèmes
internes de télécommunications des Etats.

Ce qui précède montre les avantages qui pourront
découler, tant pour la collectivité que pour les person-
nes, du bon fonctionnement d'EUTELSAT. Il y a donc
tout intérêt à garantir à cette organisation, pour
assurer la continuité et l'exercice efficace de ses acti-
vités, un certain nombre de privilèges et d'immunités.

Les entraves fiscales, judiciaires, monétaires et
sociales doivent être éliminées dans la mesure du
possible. C'est danc ce but, que fut élaboré le Proto-
cole sur les privilèges et immunités de l'Organisation
européenne de Télécommunications par Satellite. Les
privilèges et immunités qu'il confère sont compa-
rables à ceux accordés habituellement à d'autres or-
ganisations internationales.

Article I"'

fournit la définition d'un certain nombre de termes,
afin d'éviter que des problèmes de terminologie ne
viennent compliquer l'interprétation.

Art.2

garantit l'inviolabilité des archives.

Art.3

dans son premier paragraphe accorde àEUTELSAT
l'immunité de juridiction sauf dans certains cas bien
déterminés.

Les paragraphes 2) et 3) apportent quelques préci-
l'lions: ainsi il est stipulé d'une part, que, nonobstant
les dispositions du paragraphe 1), aucune action
ayant trait aux droits et obligations ne peut être
intentée contre EUTELSAT devant les tribunaux des
Parties au présent Protocole, ni par des parties à la
Convention, ni par des signataires, ni par des person-
nes agissant pour le compte de ceux-ci, ou faisant
valoir des droits cédés par ceux-ci.

D'autre part, le secteur spatial et tous les autres
biens d'EUTELSAT sont déclarés exempts de toute
forme d'exécution, que ce soit par décision exécutoire,
administrative ou judiciaire.
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wut botrett de grondinstnlluties, de controle, de be-
wuking en dergelijke, die nodig zijn VOOl' het doelma-
tig' functioneren van de satellieten.

Objectief is vooreerst het tegernoetkomen aan de
noden op het gebied van de internationale telecommu-
nicatie tussen de Lidstaten, door middel van een
geperfectioneerde Europese ruimtesector, Daarnaast
kunnen de satellieten ook voor de afzonderlijke, na-
tionale telecommunicatiesystemen gebruikt worden.

Uit het voorafgaande blijkt dat de vlotte werking
van EUTELSAT ten goede komt, zowel aan de ge-
meenschap als aan het individu, en dat men er dus
alle belang bij heeft de continuïteit en de behoorlijke
uitoefening van haar functies te waarborgen door
middel van een aantal voorrechten en immuniteiten.
Fiscale, gerechtelijke, monetaire en sociale drempels
dienen zoveel mogelijk uit de weg geruimd te worden.
Hiertoe werd het Protocol betreffende de voorrechten
en immuniteiten van de Europese organisatie voor
telecommunicatiesatellieten opgesteld. De verleende
voorrechten en immuniteiten zijn vergelijkbaar met
wat vroeger aan andere internationale organisaties
werd toegekend.

Artikel1

geeft een aantal begripsomschrijvingen teneinde
terminologische verwarring bij de interpretatie te
vermijden.

Art.2

waarborgt de onschendbaarheid van de archieven.

Art.3

eerste lid, kent EUTELSAT immuniteit van rechts-
macht en executie toe, behoudens enige uitzonderin-
gen.

In het tweede en het derde lid volgen nog enkele
specificaties. Enerzijds wordt gesteld dat, niettegen-
staande het bepaalde in lid 1, tegen EUTELSAT geen
enkele rechtsvordering met betrekking tot de rechten
en de plichten kan worden ingesteld bij de rechtbanken
van de Partijen bij dit Protocol, noch door de Partijen
bij het Verdrag, noch door de Ondertekenaars of de
personen die voor rekening van laatstgenoemden
handelen of door hen afgestane rechten doen gelden.

Anderzijds worden zowel de EUTELSAT -ruimtesec-
tor als alle andere eigendommen van EUTELSAT vrij
verklaard van elke vorm van tenuitvoerlegging, het
weze door een executoriale, een administratieve of
rechterlijke beslissing.



Dans lecadre de ses activités officielles, EU'1'ELSA'l'
bénéficie de l'exonération de tous droits et impôts.

Il s'agit surtout:
- de l'exonération de tous impôts directs;
- de la possibilité de se faire rembourser, lors

d'achats importants de marchandises ou de services,
les taxes et droits qui sont compris dans le prix
d'achat;

- de l'exonération de toutes interdictions et res-
trictions liées à l'importation ou à l'exportation;

L'article 5

accorde à EUTELSAT le droit de recevoir et de
détenir des fonds, devises et valeurs de toute nature.

Art.6

contient un certain nombre de dispositions rela-
tives aux communications et aux publications offi-
cielles d'EUTELSAT.

Art. 7 et 8

règlent respectivement le statut des représentants
des Parties et celui des représentants des Signataires,

Les représentants des Parties bénéficient d'une
série de privilèges et immunités :

- immunité en cas d'arrestation ou de détention
et exemption de la saisie de leurs bagages personnels;

.- immunité de juridiction;
- inviolabilité de tous papiers et documents offi-

ciels;
- certains privilèges en matière d'enregistrement

des étrangers;
- exemption des mesures de contrôle sur la circu-

lation des monnaies et des devises, ainsi que des
contrôles douaniers.

Par contre, les représentants des Signataires ne
bénéficient que de .

- l'immunité de juridiction;
- l'inviolabilité en ce qui concerne tous papiers et

documents officiels;
- certains privilèges en matière d'enregistrement

des étrangers.

Art.9

énumère les privilèges et immunités accordés aux
membres du personnel d'EUTELSAT et notamment:
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Alt,4

Binnen het raarn van haar ofliciële werkzaamhe-
den geniet EUTELSAT vrijstelling van rechten en
belastingen.

Het gaat in het bijzonder om
- vrijstelling van alle directe belastingen;
- de mogelijkheid tot terugbetaling van rechten

of belastingen die begrepen zijn in de prijs van belang-
rijke aankopen of diensten;

- vrijstelling van douanerechten en heffingen;
- vrijstelling van alle in- en uitvoerverboden en -

beperkingen.

Artikel5

verleent EUTELSAT de mogelijkheid alle soorten
fondsen, valuta's en effecten te ontvangen en te be-
zitten.

Art. Art. 6

omvat een aantal bepalingen aangaande de offi-
ciële berichtgeving en geschriften van EUTELSAT.

Art. 7 en8

regelen het statuut van de vertegenwoordigers van,
enerzijds de partijen. anderzijds de ondertekenaars.

De vertegenwoordigers van de Partijen beschikken
over een hele reeks voorrechten en immuniteiten:

- immuniteit van arrestatie of hechtenis en
vrijstelling van inbeslagneming van hun persoonlijke
bagage;

- immuniteit van rechtsmacht;
- onschendbaarheid van officiële papieren en

documenten;
- voorrechten in verband met de inschrijving van

vreemdelingen;
- voorrechten met betrekking tot valuta- en de-

viezencontrole en douanecontrole.

De vertegenwoordigers van de Ondertekenaars
genieten daarentegen slechts :

- immuniteit van rechtsmacht;
- onschendbaarheid van officiële papieren en

documenten;
- voorrechten met betrekking tot de inschrijving

van vreemdelingen.

Art.9

bevat de voorrechten en immuniteiten die aan de
EUTELSAT-personeelsleden worden verleend. Het
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- l'immunité de juridiction;
- l'exemption des obligations relatives au service

national (y compris le service militaire);
- l'inviolabilité de tous papiers et documents offi-

ciels;
- certains privilèges en matière d'enregistrement

des étrangers;
- des privilèges en matière de circulation des

monnaies et des devises;
- des facilités en matière de rapatriement;
- le droit d'importer et d'exporter en franchise

leurs effets personnels.
En outre, les traitements et émoluments versés par

EUTELSAT aux membres de son personnel, sont
exonérés de l'impôt sur le revenu.

Le paragraphe 3 de l'article 9 précise que les mem-
bres du personnel d'EUTELSAT sont exonérés de
toutes contributions obligatoires à des régimes na-
tionaux de sécurité sociale, à condition qu'ils soient
couverts par un régime de sécurité sociale propre à
EUTELSAT.

Remarquons que les Parties ne sont pas tenues
d'accorder ces privilèges et immunités à leurs ressor-
tissants ou aux personnes résidant à titre permanent
sur leur territoire.

Art.l0

règle le statut du Directeur général.
Outre les privilèges et immunités accordés ou

membres du personnel, le Directeur général jouit de:
- l'immunité d'arrestation et de détention;
- l'immunité de juridiction et d'exécution civiles

et administratives accordée aussi aux agents diplo-
matiques;

- l'immunité totale en matière de juridiction
pénale (sauf dans le cas d'infraction à la réglementa-
tion de la circulation routière);

- des mêmes exemptions douanières que les agents
diplomatiques.

Ici aussi, les Parties ont été laissées libres de
décider si ces privilèges et immunités seraient ou non
accordés à leurs ressortissants ou aux personnes
résidant à titre permanent sur leur territoire.

Art. II

accorde aux experts employés par EUTELSAT les
privilèges et immunités suivants:

- l'immunité de juridiction;
- l'inviolabilité de tous papiers et documents offi-

ciels;
- des privilèges en matière de circulation des

monnaies et des devises; .
- des privilèges en matière d'enregistrement des

étrangers;

14 I

zijn met name :
- de immuniteit van rechtsmacht;
- vrijstelling in verband met nationale (ook mili-

taire) dienst;
- onschendbaarheid van officiële papieren en

documenten;
- voorrechten in verband met de inschrijving van

vreemdelingen;
- voorrechten aangaande valuta- en deviezen-

beperking;
- faciliteiten in verband met repatriëring;
- het recht hun persoonlijke bezittingen vrij van

rechten in- en uit te voeren.
Daarenboven zijn de salarissen en emolumenten,

door EUTELSAT uitbetaald, vrijgesteld van inkom-
stenbelasting.

Het derde lid van artikel 9 bepaalt dat de EUTEL-
RAT-personeelsleden vrijgesteld zijn van alle ver-
plichte bijdragen aan de nationale sociale zeker-
heidsstelsels, op voorwaarde dat ze gedekt worden
door het eigen sociale zekerheidsstelsel van EU-
TELSAT.

Er weze opgemerkt dat de Partijen de vrijheid
kregeu al dan niet deze voorrechten en immuniteiten
aan hun onderdanen en ingezetenen toe te kennen.

Art. 10

behandelt de positie van de Directeur-Generaal.
Behalve de voorrechten en immuniteiten, toegekend
aan de personeelsleden, geniet hij :

- immuniteit van arrestatie en hechtenis;
- immuniteit van civiele en administratieve

rechtsmacht en executie, toegekend aan diplomatieke
ambtenaren;

~ volledige strafrechtelijke immuniteit (uitgezon-
derd verkeerszaken);

- dezelfde douanefaciliteiten als diplomatieke
ambtenaren.

Ook hier werd de Partijen de vrijheid verleend de
voorrechten en immuniteiten al dan niet toe te ken-
nen aan hun onderdanen en ingezetenen.

Art. II

kent aan de deskundigen die bij EUTELSAT te-
werkgesteld worden de volgende voorrechten en im-
muniteiten toe:

- immuniteit van rechtsmacht;
- onschendbaarheid van officiële papieren en

documenten;
- voorrechten aangaande valuta- en deviezen-

beperkingen;
- voorrechten in verband met de inschrijving van

vreemdelingen.



Alt.12

stipule que chaque fois qu'un différend fait l'objet
d'un arbitrage, les privilèges et immunités afférents
aux arbitres sont spécifiés dans un accord particulier.

Art. 13

prévoit la communication aux Parties des noms des
agents et experts.

Art.14

règle les cas de levée des privilèges et immunités et
désigne les autorités ayant compétence pour prendre
cette mesure.

Art. 15

stipule que les Parties au Protocole doivent prendre
toutes les mesures appropriées pour faciliter l'entrée,
le séjour et la sortie des représentants, des membres
du personnel et des experts.

Art. 16 à 21

Les articles 16 à 21 contiennent encore une série de
brèves dispositions d'ordre général en matière:

- (lp respect des conventions, des lois ct règle-
ments;

de sécurité;
de règlement des différends;
d'arbitrage;
d'accords complémentaires.

Art. 22 à 25

Les articles 22 à 25 constituent les dispositions
finales qui règlent entre autres, la signature, la rati-.
fication, l'adhésion, l'entrée en vigueur et la durée de
validité du Protocole.

Le Ministre des Affaires étrangères,

M.EYSKENS
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Art.12

bepaalt dat telkens een geschil aan arbitrage wordt
onderworpen, de voorrechten en immuniteiten van de
scheidsmannen in een bijzondere overeenkomst wor-
den vastgelegd.

Art.13

voorziet in de mededeling aan de Partijen, van de
namen van de functionarissen en deskundigen.

Art.14

regelt de afstand van de voorrechten en immu-
niteiten en bepaalt wie bevoegd is ze op te heffen.

Art.15.

regeh de bijstand die verleend wordt aan de verte-
genwoordigers, personeelsleden en deskundigen, bij
hun binnenkomst, verblijf en vertrek.

Art. 16 tot 21

In de artikelen 16 tot 21 volgen een aantal korte,
algemene bepalingen in verband met de :

naleving van wetten en reglementen;

veiligheid;
- beslechting van geschillen;

arbitrageclausule;
- aanvullende overeenkomsten.

Art. 22 tot 25

De artikelen 22 tot 25 zijn slotbepalingen die onder
meer de ondertekening, de bekrachtiging, de toe-
treding, inwerkingtreding en de duurvan het Protocol
behandelen.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

M.EYSKENS
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Le Mùiistre de» Conununuxüions; De Mill;"~(e,.van Ve,.lwe,..~wezen.

J .-L. DEHA~JNE J.·L. DEHAENE

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

M.WATHELET M. WATHELET

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën,

Ph. MAYSTADT Ph. MAYSTADT

Le Ministre des Affaires sociales, De Minister van Sociale Zaken,

Ph. BUSQUIN Ph. BUSQUIN

Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandse Zaken,

L. TüBBACK L. TüBBACK

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

L. VAN DEN BRANDE L. VAN DEN BRANDE



AVAN'l'·Plt()J"~'J'nE LOI
soumis à l'avis du Conseil d'Etat

Avant-projet de loi portant approbation du
Protocole sur les privilèges et immunités de

l'Organisation européenne de télécommunications
par satellite (EUTELSAT), fait à Paris

le 13 février 1987

Article unique

Le Protocole sur les privilèges et immunités de l'Organi-
sation européenne de télécommunications par satellite
(EUTELSAT), fait il Paris le 13 février 1987, sortira son
plein et entier effet.
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V001l0N'I'WERP VAN WE'f
voorgelogd uan het advies van de RRRd VRn State

Voorontwerp van wet houdende goedkeuring van
het Protocol betreffende de voorrechten en

immuniteiten van de Europese organisatie voor
telecommunicatiesatellieten (EUTELSAT),
opgemaakt te Parijs op 13 februari 1987

Enig artikel

Het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese organisatie voor telecommunicatiesatel-
lieten (EUTELSAT), opgemaakt te Parijs op 13 februari
1987, zal volkomen uitwerking hebben.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, neuvième
chambre, saisie par le Ministre des Affaires étrangères, le
8 août 1990, d'une demande d'avis sur un projet de loi « por-
tant approbation du Protocole sur les privilèges et immu-
nités de l'Organisation européenne de télécommunication
par satellite (EUTELSAT), fait à Paris le 13 février 1987 ",
a donné le 31 octobre 1990 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:

P. TAPIE, président de chambre;

R. ANDERSEN,
M. LEROY, conseillers d'Etat;

F.RIGAUX,
F. DELPEREE, assesseurs de la section de législation;

Mme:

R. DEROY, greffier.

La concordance entre la version française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été présenté par M. C. MENDIAUX, premier
auditeur.

La note du Bureau de coordination a été rédigée par M. C.
LAMBOTTE, premier référendaire.

Le Greffier, Le Président,

R.DEROY P. TAPIE

I M I

ALVIES VAN DE RAAD VAN STATE

Do RAAD VAN S'rATE, nfdeling wetgeving, negende
karner, op 8 augustus 1990 door de Minister van Buiten-
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een
ontwerp van wet « houdende goedkeuring van het Protocol
betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Eu-
ropese Organisatie voor telecommunicatiesatellieten
(EUTELSAT), opgemaakt te Parijs op 13 februari 1987 »,
heeft op 31 oktober 1990 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

HH.:

P. TAPIE, kamervoorzitter;

R. ANDERSEN,
M. LEROY, staatsraden;

F.RIGAUX,
F. DELPEREE, assessoren van de afdeling wetgeving;

Mevr. :

R. DEROY, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Neder-
land se tekst werd nagezien onder toezicht van de heer P.
TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de heer
C. MENDIAUX, eerste auditeur.

De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld door
de heer M. C. LAMBOTTE, eerste referendaris.

De Griffier, De Voorzitter,

R. DEROY P. TAPIE
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, ROI DESBELGES, BOUDEWIJN, KUNINGDERBELGEN,

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZEGROET.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères, de Notre Ministre des Communications,
de Notre Ministre de la Justice, de Notre Ministre des
Finances, de Notre Ministre des Affaires sociales, de
Notre Ministre de l'Intérieur et de Notre Ministre de
l'Emploi et du Travail,

Nous AVONSARRÊTÉETARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre
Ministre des Communications, Notre Ministre de la
Justice, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre
des Affaires sociales, Notre Ministre de l'Intérieur et
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa-
tives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique

Le Protocole sur les privilèges et immunités de
l'Organisation européenne de télécommunications par
satellite ŒUTELSAT), fait à Paris le 13 février 1987,
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 21 novembre 1990.

BAUDOUIN

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires étrangères,

M. EYSKENS

Le Ministre des Communications,

J.-L. DEHAENE

Op de voordracht van Onze Minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze Minister van Verkeerwezen,
van Onze Minister van Justitie, van Onze Minister
van Financiën, van Onze Minister van Sociale Zaken,
van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en van
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

HEBBENWIJ BESLOTENENBESLUITENWIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze
Minister van Verkeerswezen, Onze Minister van
Justitie, Onze Minister van Financiën, Onze Minister
van Sociale Zaken, Onze Minister van Binnenlandse
Zaken en Onze Minister van Tewerkstelling en Ar-
beid zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kainers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt :

Enig artikel

Het Protocol betreffende de voorrechten en immu-
niteiten van de Europese Organisatie voor telecom-
municatiesatellieten ŒUTELSAT), opgemaakt te
Parijs op 13 tebruari 1987, zal volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Brussel, 21 november 1990.

BOUDEWIJN

VANKONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

M.EYSKENS

De Minister van Verkeerswezen,

J.-L. DEHAENE
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Le Ministre dt' la t'll.'~/.iCè.

M. WATHELET

Le Ministre des Finances,

Ph. MAYSTADT

Le Ministre des Affaires sociales,

Ph. BUSQUIN

Le Ministre de l'Intérieur,

L. TOBBACK

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

L. VAN DEN BRANDE

I 10 I

De Minister van Jusutiu,

M. WATHELET

De Minister van Financiën,

Ph. MAYSTADT

De Minister van Sociale Zahen,

Ph. BUSQUIN

De Minister van Binnenlandse Zaken,

L. TOBBACK

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

L. VAN DEN BRANDE



PROTOCOLl~ SUR LES PH.IVILE~GI~SET
IMMUNlTES DE L'ORHANISATION

EUROPEENNE DE 'l'ELECOMMUNICA'I'IONS
PAR SATELLITE <EUTELSA'f)

Les Etats parties au présent protocole:

CONSIDERANT la Convention portant création de l'Or-
ganisation européenne de télécommunications par satellite
lEUTELSATl et l'Accord d'exploitation ouverts à la signa-
ture à Paris le 15 juillet 1982 et, notamment, les articles IV
et XVII, paragraphe cl de la Convention,

NOTANT qu'EUTELSAT a conclu un Accord de siège
avec le Gouvernement de la République française le
15 novembre 1985,

CONSIDERANT que l'objet du présent Protocole est de
faciliter la réalisation de l'objectif d'EUTELSAT et de ga-
rantir la bonne exécution de ses fonctions,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article l<r

Définitions

Aux fins du présent Protocole:
al le terme" Convention» désigne la Convention por-

tant création de l'Organisation européenne de télécommu-
nications par satellite lEUTELSAT), y compris ses An-
nexes, ouverte à la signature à Paris le 15 juillet 1982;

b) l'expression « Accord d'exploitation» désigne l'Accord
d'exploitation relatif à l'Organisation européenne de télécom-
munications par satellite (EUTELSAT), y compris ses
Annexes, ouvert à la signature à Paris le 15 juillet 1982;

c) l'expression «Partie à la Convention» désigne un
Etat à l'égard duquel la Convention est entrée en vigueur ou
a été provisoirement appliquée;

d) l'expression "Partie abritant le siège» désigne la
Partie à la Convention sur le territoire de laquelle EU-
TELSAT a établi son siège;

e) le terme" Signataire" désigne l'organisme de télécom-
munications ou la Partie qui a signé l'Accord d'exploitation
et à l'égard duquel ledit Accord est entré en vigueur ou a été
provisoirement appliqué;

f) l'expression" Partie au Protocole" désigne un Etat à
l'égard duquel le présent Protocole est entré en vigueur;

g) l'expression «membre du personnel» désigne le Di-
recteur général et tout autre membre du personnel recruté
par EUTELSAT qui est employé exclusivement par cette
dernière, rémunéré par celle-ci et soumis à son Statut du
personnel;

hl le terme" représentants» désigne les représentants
des Parties à la Convention et les représentants des Signa-
taires comprenant leurs chefs de délégation, suppléants et
conseillers respectifs;

i) le terme- archives» désigne tous les dossiers apparte-
nant à EUTELSAT ou détenus par elle, tels que les docu-
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(VE'U'l'Al-/NGi

PROTOCOL 8E'I'RE}'1"'''~NDEDE VOORRECH1'EN
.EN IMMUNI1'El1'EN VAN DE EUROPESE

OUGANISATIE VOOR TELECOMMUNICATIE·
SATELLIETEN <EUTELSAT>

De Staten die Partij zijn bij het onderhavige Protocol:

GELET op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Organisatie voorTelecommunicatiesatellieten (EUTELSAT)
en de Exploitatieovereenkomst, op 15 juli 1982 te Parijs
opengesteld voor ondertekening en, in het bijzonder, de
artikelen IV en XVII, lid cl van het Verdrag.

VASTSTELLEND dat EUTELSATop 15 november 1985
een Zetelovereenkomst met de Regering van de Franse
Republiek heeft gesloten,

OVERWEGEND dat het doel van het onderhavige Proto-
col is cieverwezenlijkingvan de doelstellingvan EUTELSAT
te vergemakkelijken en de behoorlijke uitvoering van haar
functies te waarborgen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

Artikel1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van het onderhavige Protocol wordt
verstaan onder :

al «Verdrag v : het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten (EU-
TELSATl, met inbegrip van de Bijlagen, op 15 juli 1982 te
Parijs opengesteld voor ondertekening;

b) "Exploitatipoverpenkomst»: de Exploitatieover-
eenkomst inzake de Europese Organisatie voor telecommu-
nicatiesatellieten (EUTELSAT), met inbegrip van de
Bijlagen, op 15 juli 1982 te Parijs opengesteld voor on-
dertekening;

cl «Partij bij het Verdrag . : een Staat waarvoor het
Verdrag in werking is getreden ofvoorlopig werd toegepast;

d) «Parti] waar de zetel is gevestigd » : de Partij bij het
Verdrag op wier grondgebied EUTELSAT haar zetel heeft
gevestigd;

el «Dndertekenaar e : het orgaan voor telecommunica-
tie of de Partij die de Exploitatieovereenkomst heeft on-
dertekend en waarvoor deze Overeenkomst in werking is
getreden of voorlopig werd toegepast:

f) «Partij bij het Protocol » : een Staat waarvoor het
onderhavige Protocol in werking is getreden;

gl « personeelslid e : de Directeur-generaal en elk ander
door EUTELSAT aangeworven personeelslid dat uitslui-
tend door haar is tewerkgesteld en betaald en dat is onder-
worpen aan het personeelsreglement;

hl «vertegenwoordigers e : de vertegenwoordigers van
de Partijen bij het Verdrag en de vertegenwoordigers van de
Ondertekenaars met inbegrip van hun respectieve delega-
tieleiders, plaatsvervangers en adviseurs;

il «archieven»: alle dossiers die toebehoren aan EU-
TELSAT of die zij onder zich heeft, zoals documenten,
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meuts. la eorrespondanco, Illl'i manuscrits, les photoJ.(l'l\-
phies, les programmes d'nrdinnteurs, Ipl'i films ct lefl eure-
gistrernonts:

j) l'expression .. activités officielles .. désigne les acti-
vités menées pal' EUTELSAT dans le cadre de ses objectifs
tels qu'ils sont définis dans la Convention;

k) le terme .. expert » désigne une personne, autre qu'un
membre du personnel, nommée pour exécuter une tâche
précise pour le compte ou au nom d'EUTELSAT et aux frais
de cette dernière;

l) l'expression .. secteur spatial d'EUTELSAT ,.désigne
le secteur spatial dont EUTELSAT est propriétaire ou
locataire tel que défini dans la Convention;

m) le terme .. biens » désigne tout ce qui peut faire l'objet
d'un droit de propriété, y compris les droits contractuels;

n) l'expression ..Directeur général désigne le Directeur
général d'EUTELSAT.

Art.2

Inviolabilité des archives

Les archives d'EUTELSAT sont inviolables, où qu'elles
se trouvent et quel qu'en soit le détenteur.

Art.3

Immunité de juridiction et d'exécution d'EUTELSAT

1) EUTELSAT bénéficie, dans l'exercice de ses activités
officielles, de l'immunité de juridiction, sauf dans les cas
suivants:

a) lorsque le Directeur général renonce expressément à
ladite immunité dans un cas particulier;

b) lorsqu'une action civile est intentée par un tiers pour
les dommages résultant d'un accident causé par un véhicule
automobile ou tout autre moyen de transport appartenant
à EUTELSAT ou circulant pour son compte, ou en cas
d'infraction à la réglementation routière intéressant le
véhicule ou le moyen de transport précité;

c) pour la saisie, en exécution d'une décision juri-
dictionnelle sans appel, des traitements et émoluments, y
compris les pensions, dus par EUTELSAT à un membre ou
à un ancien membre du personnel;

d) dans le cas d'une demande reconventionnelle directe-
ment liée à une action judiciaire intentée par EUTELSAT;

l') pour l'exécution d'une décision arbitrale rendue en
vertu de l'article XX de la Convention ou de l'article 20 de
l'Accord d'exploitation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1"', aucune
action ayant trait aux droits et obligations en vertu de la
Convention ou de l'Accord d'exploitation ne peut être in-
tentée contre EUTELSAT devant les tribunaux des Parties
au présent Protocole par des Parties à la Convention, des
Signataires ou des personnes agissant pour le compte de
ceux-ci, ou faisant valoir des droits cédés par ceux-ci.
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brieven, 1l111I1USCI'ipten,loto's, computerprogrummn's, filma
un opnnmon:

.i) ..offleiële werkzaamheden » : de werkzaamheden door
EUTELSAT ondernomen binnen het raam van haar doel-
steIlingen, zoals omschreven in het Verdrag;

k) .. deskundige » : een persoon die geen personeelslid is
en die is aangesteld om namens en voor rekening van
EUTELSAT een welomschreven opdracht uit te voeren;

I) .. EUTELSAT-ruimtesector" :deruimtesectordiehet
eigendom is van of gehuurd wordt door EUTELSAT, zoals
omschreven in het Verdrag;

rn) « goederen » alles, met inbegrip van contractuele
rechten, waaraan een recht op eigendom kan zijn verbon-
den;

n) «Directeur-generaal > : de Directeur-generaal van
EUTELSAT.

Art.2

Onschendbaarheid van de archieven

De archieven van EUTELSAT zijn onschendbaar, waar
ze zich cok bevinden en wie ze ook onder zich heeft.

Art. 3

Immuniteit van rechtsmacht en executie van EUTELSAT

1) Bij de uitoefening van haar officiëlewerkzaamheden
geniet EUTELSAT immuniteit van rechtsmacht en execu-
tie, behoudens:

a) wanneer de Directeur-generaal in een bijzonder geval
uitdrukkelijk afstand doet van de bedoelde immuniteit;

b) wanneer door derden een burgerlijke rechtsvordering
wordt ingesteld ter zake van schade die voortvloeit uit een
ongeval dat is veroorzaakt door een motorvoertuig of enig
ander vervoermiddel toebehorend aan EUTELSAT of rij-
dend voor haar rekening of in geval van een verkeersover-
treding waarbij een zodanig voertuig of vervoermiddel is
betrokken;

c) in geval van beslaglegging, ter uitvoering van een
onherroepelijke rechterlijke beslissing, op de door EU-
TELSAT aan een personeelslid of een vroeger personeelslid
verschuldigde salarissen en emolumenten, met inbegrip
van de pensioenen; ,

d) met betrekking tot een eis in reconventie die re-
chtstreeks verband houdt met een door EUTELSAT
ingestelde rechtsvordering;

e) voor de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke
uitspraak gedaan krachtens artikel XXvan het Verdrag of
krachtens artikel 20 van de Exploitatieovereenkomst.

2. Niettegenstaande het bepaalde in lid 1 kan, krach-
tens het Verdrag of de Exploitatieovereenkomst, door de
Partijen bij het Verdrag, de ondertekenaars of de personen
die voor rekening van laatstgenoemden handelen of door
hen afgestane rechten doen gelden, tegen EUTELSAT geen
enkele rechtsvordering met betrekking tot de rechten en
plichten worden ingesteld bij de rechtbanken van de Par-
tijen bij dit Protocol.
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et. quel qu'on soitle düt.()Ill.l~ur,l'st l."wmpl. dl' 1.0UI.I~perquisi-
tion, contrninte, ruquisitiuu, suisie, conllscut.inn. expropria-
tion, mise sous séquestre ou dl' t.OU\.I~ nutro forme d'exécu-
tion, que ce soit pal' décision exécutoire, administrative ou
judiciaire;

b) tous les autres biens d'EUTELSAT, où qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le détenteur.jouissent des immunités
énoncées à l'alinéa a) du paragraphe 3, sauf lorsqu'il s'agit:

i) d'une saisie ou d'une exécution opérée en application
d'une décision juridictionnelle sans appel prononcée dans le
cadre de toute action intentée contre EUTELSAT en appli-
cation du paragraphe I'";

ii) de toute mesure prise conformément à la législation
de l'Etat intéressé lorsqu'elle est temporairement néces-
saire à la prévention des accidents qui mettent en cause des
véhicules automobiles ou d'autres moyens de transport
appartenant à EUTELSAT ou circulant pour son compte,
ainsi qu'à l'enquête dont ces accidents font l'objet;

iii) d'une expropriation de biens immobiliers pour cause
d'utilité publique, et sous réserve du prompt paiement d'une
indemnité équitable, à condition que ladite expropriation ne
porte pas préjudice aux fonctions et activités d'EUTELSAT.

Art.4

Dispositions fiscales et douanières

1. Dans le cadre de ses activités officielles, EUTELSAT,
ses biens et ses revenus sont exonérés de tous impôts
directs.

2. Lorsqu'EUTELSAT effectue des achats importants
de marchandises ou de services, nécessaires à l'exercice de
ses activités officielles et dont le prix comprend de" taxes ou
droits, la Partie au Protocole concernée prend toutes les
mesures nécessaires à la remise ou au remboursement du
montant des taxes et droits de cette nature.

3, Dans le cadre de ses activités officielles, EUTELSAT
est exonérée des droits de douane et impôts afférents au
secteur spatial d'EUTELSAT et aux matériels importés ou
exportés intéressant le lancement de satellites destinés à
faire partie du secteur spatial d·EUTELSAT.

4. Les marchandises acquises par EUTELSAT ou pour
son compte clans le cadre de ses activités officielles sont
exonérées de toutes interdictions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation.

5. Aucune exonération n'est accordée pour les impôts et
droits qui représentent la rémunération de services particu-
liers rendus.

6. Aucune exonération n'est accordée pour les marchan-
dises acquises ou les services obtenus par EUTELSAT pour
l'usage personnel des membres du personnel.

7. Lesmarchandises exonérées en vertu des dispositions
du présent article ne doivent pas être cédées, louées ou
prêtées, à titre temporaire ou permanent, ni vendues, à
moins que ce ne soit à des conditions fixées par la Partie au
Protocole qui a accordé l'exonération. Toutefois, cette inter-
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:1. a) Dl.' E lJ'J'I·~LSA'r-I'uill1t.eHuct,()I', WHlII' do;w zleh ook
hevindt en Will hum ook onder zich heeü, is vri] van elke
huisz(ll'Idng, dwnngmururegel, vordering, inbeslagneming,
verbeurdverkluring, onteigening, beslugtegglng of elke
andere vorm van tenuitvoerlegging, weze het door een
executoriale, een administratieve ofrechterlijke beslissing;

b) voor alle andere goederen van EUTELSAT, waar ze
zich ook bevinden en wie ze ook onder zich heeft, gelden de
onder alinea al van lid 3 vermelde immuniteiten, behalve
wanneer het gaat om :

il een inbeslagneming of een tenuitvoerlegging bij
toepassing van een onherroepelijke rechterlijke beslissing,
uitgesproken binnen het raam van elke tegen EUTELSAT
krachtens lid 1 ingestelde vordering;

ii) elke maatregel die overeenkomstig de wetgeving van
de betrokken Staat wordt genomen, wanneer deze tijdelijk
geboden is in verband met het voorkomen van ongevallen
waarbij motorvoertuigen of andere vervoenniddelen zijn
betrokken die toebehoren aan EUTELSAT of rijden voor
haar rekening, alsmede in verband met het onderzoek
waartoe deze ongevallen aanleiding kunnen geven;

iii) een onteigening van onroerende goederen om redenen
van openbaar nut en onder voorbehoud dat terstond een
redelijke schadevergoedingwordt uitgekeerd, opvoorwaarde
dat de onteigening geen afbreuk doet aan de functie en
werkzaamheden van EUTELSAT.

Art.4

Fiscale en douane-bepalingeri

1. Binnen het raam van haar officiële werkzaamheden
zijn EUTELSAT, haar goederen en inkomsten vrijgesteld
van alle directe belastingen.

2. Wanneer EUTELSAT belangrijke aankopen doet van
goederen of belangrijke betalingen verricht voor diensten,
die noodzakelijk zi,invoor het verrichten van haar officiële.'
werkzaamheden, in de prijs waarvan belastingen ofrechten
zijn begrepen, treft de betrokken Partij bij het Protocol de
nodige maatregelen omhet met deze belastingen en rechten
gemoeide bedrag terug te betalen ofEUTELSAT van de ver-
plichting tot betaling daarvan te ontheffen.

3. Binnen deomvangvan haar officiëlewerkzaamheden,
is EUTELSAT vrijgesteld van douanerechten en heffingen
in verband met de EUTELSAT-ruimtesector en met de in-
en uitgevoerde goederen, die betrekking hebben op de lance-
ring van satellieten bestemd om deel uit te maken van de
EUTELSAT -ruimtesector.

4. De goederen die door of ten behoeve van EUTELSAT
werden aangeschaft binnen het raam van haar officiële
werkzaamheden zijn vrijgesteld van alle in- en uitvoerver-
boden en -beperkingen.

5. Geen enkele vrijstelling wordt verleend voor de be-
lastingen en rechten die een vergoeding voor verleende
particuliere diensten zijn.

6. Geen enkele vrijstelling wordt verleend voor goederen
die werden aangeschaft of diensten die werden verkregen
door EUTELSAT ten gerieve van de personeelsleden per-
soonlijk.

7. De krachtens het bepaalde in dit artikel vrijgestelde
goederen mogen noch tijdelijk noch blijvend worden afge-
staan, verhuurd ofuitgeleend en evenmin worden verkocht
dan op de voorwaarden vastgesteld door de Partij bij het
Protocol die de vrijstelling heeft verleend. Dit verbod is
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diction Ill! s'uppliquo pus HU tl'lInR!t:ll't de murchundlses
entre différents locaux d'E:UTE:LSA'I',

8. Les versements effectués pnrEUTl~LSAT IIU bénéfice
d'un Signatai re conforméme Ilt il l'Accordd'exploitai ion sont.
exonérés de tout impôt national par toute Partie uu Proto-
cole autre que celle ayant désigné ledit Signataire.

Art. 5

Fonds. devises et valeurs

EUTELSAT peut recevoir et détenir des fonds, des de-
vises ou des valeurs de toute nature et en disposer librement
dans le cadre de n'importe laquelle de ses activités offi-
cielles. Elle peut détenir des comptes dans n'importe quelle
monnaie dans la mesure nécessaire pour la mise en œuvre
de ses activités officielles.

Art.6

Communications et publications officielles

1. En ce qui concerne ses communications officielles
ainsi que la diffusion de tous ses documents, EUTELSAT
bénéficie, sur le territoire de chaque Partie au Protocole,
d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
généralement accordé aux organisations intergouverne-
mentales équivalentes en matière de priorités, tarifs et
taxes sur le courrier et sur tous moyens de télécommunica-
tions, dans la mesure où un tel traitement est compatible
avec tous autres accords internationaux auxquels la Partie
au Protocole a accédé.

2) En ce qui concerne ses communications officielles.
EUTELSAT peut employer tous moyens de communication

- appropries, y compris des messages codés ou chiffrés.

Les Parties au Protocole n'imposent aucune restriction
aux communications officielles d'EUTELSAT, non plus qu'à
la diffusion de ses publications officielles. Aucune censure
n'est exercée à l'égard desdites communications et publica-
tions.

3) La mise en place et l'utilisation par EUTELSAT, sur
le territoire d'une Partie au Protocole, d'une station radio
seront autorisées et se feront dans le cadre de ]a législation
en vigueur dans le territoire concerné.

Art. 7

Représentants des Parties

1) Les représentants des Parties à la Convention jouis-
sent, durant l'exercice de leurs fonctions officielles et au
cours de leurs voyages à destination ou en provenance du
lieu où ils exercent ces fonctions, des privilèges et immu-
nités suivants:

a) immunité en cas d'arrestation ou de détention et
exemption de la saisie de leurs bagages personnels, sauf en
cas de crime grave ou de flagrant délit;

b) l'immunité de juridiction, même après la fin de leur
mission, pour les actes, y compris les paroles et les écrits,
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions offi-
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(IVl'IIWoi nid vun loupussilll:l' op d!.'overdracht VIII\ goederen
(,USHI!ll verschillonde knntoorruirnten van ~~tJTELSAT.

8. Dl'uitbotnlingun diu EUTELSAT inguvolge de Exploi-
tutieovereenkomst doet aan een Ondertekenaar, ~\jn vrij-
gesteld van elke nationale belasting door iedere Partij ·bij
het Protocol die niet de Partij is die de bedoelde Onderteke-
naar heeft aangewezen.

Art. 5

Fondsen, ualuta's en effecten

EUTELSAT kan alle soorten fondsen, valuta's eneffecten
ontvangen en bezitten en er vrijelijk over beschikken bin-
nen het raam van eender welke officiële werkzaamheid. Zij
kan rekeningen in elke valuta aanhouden in zoverre dit
nodig is voor de uitvoering van haar officiële werkzaam-
heden.

Art.6

Officiële berichtgeuing en gesehriften

1. Met betrekking tot haar officiële berichtgeving p.nde
verspreiding van al haar documenten geniet EUTELSAT,
op het grondgebied van elke Partij bij het Protocol, een
behandeling die minstens even gunstig is als die welke in
het algemeen soortgelijke intergouvernementele organisa-
ties genieten ter zake van prioriteiten, tarieven en belastin-
gen in verband met het postverkeer en enig telecommunica-
tiemiddel, voorzovereen dergelijke behandeling niet strijdig
is met alle andere internationale overeenkomsten waartoe
de Partij bij het Protocol is toegetreden.

2) Met betrekking tot de officiële berichtgeving kan
EUTELSAT alle ter zake dienende communicatiemiddelen
gebruiken, met inbegri l' "an in code of in cijfer omgezette
berichten.

De Partijen bij het Protocol stellen geen enkele beperking
op de officiële berichtgeving van EUTELSAT noch op de
verspreiding van haar officiële geschriften.

Geen enkele vorm van censuur mag worden uitgeoefend
ten aanzien van de genoemde berichtgeving en geschriften.

3) De totstandbrenging en de gebruikmaking van een
radiostation op het grondgebied van een Partij bij het
Protocol zijn toegestaan en geschieden binnen het raam van
de in het betrokken grondgebied geldende wetgeving.

Art.7

Vertegenwoordigers van de Partijen

1) De vertegenwoordigers van de Partijen bij het Ver-
drag genieten bij de uitoefening van hun officiële functie en
tijdens hun reizen naar ofvan de plaats waar ze die functie
uitoefenen, de volgende voorrechten en immuniteiten:

a) immuniteit van arrestatie ofhechtenis en vrijstelling
van inbeslagneming van hun persoonlijke bagage, behalve
in geval van ernstig misdrijf of ontdekking of heterdaad;

b ï immuniteit van rechtsmacht, ook na de beëindiging
van hun missie, met betrekking tot handelingen, waaron-
der begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in



clelles: cotte immunité no joue copendnnt pus dali!'! lü cas
d'une action civile intentée pur un tiers pont' dos dommnge«
résultant d'un uccident enusé pur un véhicule uutomobi 10ou
un autre moyen de transport appartenant ou conduit par un
représentant, ou dans le cas d'une infraction il la réglemen-
tation de la circulation routière mettant en cause ce véhi-
cule et commise par lui.

cl inviolabilité de tous papiers et documents officiels se
rapportant aux activités officielles d'EUTELSAT;

d) exemption des mesures restrictives relatives à l'im-
migration et des formalités d'enregistrement des étrangers;

e) même traitement, en ce qui concerne les restrictions
monétaires et de change, que celui accordé aux représen-
tants de gouvernements étrangers en mission officielle
temporaire;

o même traitement, en ce qui concerne le contrôle doua-
nier de leurs bagages personnels, que celui accordé aux
représentants de gouvernements étrangers en mission offi-
cielle temporaire.

2) Les dispositions du paragraphe 1) ne sont pas appli-
cables aux relations entre une Partie au Protocole et ses
représentants. En outre, les dispositions des alinéas a), d),
e) et 0 du paragraphe 1) ne sont pas applicables aux
relations entre une Partie au Protocole et ses ressortissants
ou les personnes résidant à titre permanent sur son terri-
toire.

Art.8

Représentants des Signataires

1) Les représentants des Signataires jouissent, durant
l'exercice de leurs fonctions officielles dans le cadre des
activités d'EUTELSAT et au cours de leurs voyages à
destination ou en provenance de leur lieu de travail, des
privilèges et immunités suivants:

al l'immunité de juridiction, même après la fin de leur
mission, pour les actes, y compris les paroles et les écrits,
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles; cette immunité ne joue cependant pas dans le cas
d'une action civile intentée par un tiers pour des dommages
résultant d'un accident causé par un véhicule automobile ou
un autre moyen de transport appartenant ou conduit par un
représentant, ou dans le cas d'une infraction à la réglemen-
tation de la circulation routière mettant en cause ce véhi-
cule et commise par lui;

b) inviolabilité de tous papiers et documents officiels se
rapportant aux activités officielles d'EUTELSAT;

c) exemption des mesures restrictives relatives à l'immi-
gration et des formalités d'enregistrement des étrangers.

2) Les dispositions du paragraphe 1erne sont pas appli-
cables aux relations entre une Partie au Protocole et le
représentant du Signataire désigné par elle.

En outre,les dispositions de l'alinéa cl du paragraphe I'"
ne sont pas applicables aux relations entre une Partie au
Protocole et ses ressortissants ou les personnes résidant à
titre permanent sur son territoire.

I 15 I . 1.'77/ I .90/91

de uitoolbn.ng vnn hun otllciülo Iunctie» vorricht: deze im-
muniteit goldt evonwul niet in geval vun eon dour een derdo
ingesteldo burgerlijko rechtavorduring ter zako van schude
die voortvloeit uit een ongeval dut is veroorzankt door een
motorvoertuig of enig ander vervoerrniddel dat toebehoort
aan of wordt bestuurd door een vertegenwoordiger, of in
geval van een verkeersovertreding door hem begaan en
waarbij dit voertuig is betrokken;

cl onschendbaarheid van alle officiëlepapieren en docu-
menten welke betrekking hebben opde officiëlewerkzaamhe-
den van EUTELSAT;

dl vrijstelling van beperkende maatregelen betreffende
de binnenkomst en van alle formaliteiten in verband met de
inschrijving van vreemdelingen;

e) dezelfde behandeling met betrekking tot valuta- en
deviezenbeperkingen als die welke aan de vertegenwoor-
digers van buitenlandse regeringen met een tijdelijke offi-
ciële opdracht wordt verleend;

f) dezelfde behandeling wat de douanecontrole van hun
persoonlijke bagage betreft als die welke de vertegenwoor-
digers van buitenlandse regeringen met een tijdelijke offi-
ciële opdracht genieten.

2l Het bepaalde irr lid 1) is niet van toepassing op de
betrekkingen tussen een Partij bij het Protocol en haar
vertegenwoordigers. Bovendien is het bepaalde in lid 1),
alinea's a), d), e) en 0, niet van toepassing op de betrekkin-
gen tussen een Partij bij het Protocol en haar onderdanen of
ingezetenen.

Art.8

Vertegenwoordigers uan de Ondertekenaars

1) De vertegenwoordigers van de Ondertekenaars
genieten bij de uitoefening van hun officiële functie en
tijdens hun reizcn r.-rar of van de plaatsen van hun
werkzaamheden de volgende voorrechten en immuniteiten:

a) immuniteit van rechtsmacht, ook na de beëindiging
van hun missie, met betrekking tot handelingen, waaron-
der begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in
de- uitoefening van hun officiële functie verricht; deze
immuniteit geldt evenwel niet in geval van een door een
derde ingestelde burgerlijke rechtsvordering ter zake van
schade die voortvloeit uit een ongeval dat is veroorzaakt
door een motorvoertuig of enig ander vervoermiddel dat
toebehoort aan of wordt bestuurd door een vertegenwoor-
diger, of in geval van een verkeersovertreding door hem
begaan en waarbij dit voertuig is betrokken:

b) onschendbaarheid van alle officiëlepapieren en docu-
menten welke betrekking hebben opdeofficiëlewerkzaamhe-
den van EUTELSAT;

c) vrijstelling van beperkende maatregelen betreffende
de binnenkomst en van alle formaliteiten in verband met de
inschrijving van vreemdelingen.

2l Het bepaalde in lid 1) is niet van toepassing op de
betrekkingen tussen een Partij bij het Protocol en de verte-
genwoordiger van de door haar aangewezen Onderteke-
naar.

Bovendien is het bepaalde in lid 1l, alinea c), niet van
toepassing op de betrekkingen tussen een Partij bij het
Protocol en haar onderdanen of ingezetenen.
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1) Les membres du personnel jouissent des privilèges et
immunités suivants:

a) l'immunité de juridiction, même après la fin de leur
mission, pour les actes, y compris les paroles et les écrits,
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles; cette immunité ne joue cependant pas dans le cas
d'une action civile intentée par un tiers pour des dommages
résultant d'un accident causé par un véhicule automobile ou
un autre moyen de transport appartenant ou conduit par un
membre du personnel, ou dans le cas d'une infraction à la
réglementation de la circulation routière mettant en cause
ce véhicule et commise par lui;

b) exemption, pour eux-mêmes et pour les membres de
leur famille vivant à leur foyer, de toutes obligations rela-
tives au service national, y compris le service militaire;

c) inviolabilité de tous papiers et documents officiels se
rapportant aux activités officielles d'EUTELSAT;

d) exemption, pour eux-mêmes et pour les membres de
leur famille vivant à leur foyer, des mesures restrictives
relatives à l'immigration et des formalités d'enregistrement
des étrangers;

e) même traitement, en ce qui concerne les restrictions
monétaires et de change, que celui généralement accordé
aux membres du personnel d'organisations intergouverne-
mentales;

f) mêmes facilités de rapatriement, pour eux-mêmes et
pour les membres de leur famille vivant à leur foyer, que
celles accordées aux membres du personnel d'organisations
intergouvernementales, en période de crise internationale;

g) droit d'importer en franchise sur le territoire de toute
Partie au Protocole leur mobilier et leurs effets personnels,
y cornprrs un véhicule automobile, à l'occasion de leur prise
de fonctions sur le territoire de l'Etat intéressé, et droit
d'exporter ces articles en franchise lors de la cessation de
leurs fonctions sur ce territoire, conformément, dans l'un et
l'autre cas, aux lois et règlements adoptés par l'Etat intéressé.
Toutefois, les marchandises qui ont été exonérées en vertu
des dispositions du présent alinéa ne doivent pas être
cédées, louées ou prêtées, à titre permanent ou temporaire,
ou vendues, à moins que ce ne soit conformément aux lois et
règlements précités.

2) Les traitements et émoluments versés aux membres
du personnel par EUTELSAT sont exonérés de l'impôt sur
le revenu à compter de la date à laquelle ces membres du
personnel sont assujettis à un impôt prélevé par EUTELSAT
sur leurs traitements et émoluments pour son propre compte.
Les Parties au Protocole peuvent prendre ces traitements et
émoluments en considération pour l'évaluation du montant
de l'impôt à prélever sur des revenus émanant d'autres
sources. Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'exo-
nérer de l'impôt sur le revenu les pensions ou rentes versées
aux anciens membres du personnel.

3) A condition que les membres du personnel soient
couverts par un régime de sécurité sociale propre à EU-
TELSAT, offrant les prestations adéquates, EUTELSAT et
les membres de son personnel sont exonérés de toutes
contributions obligatoires à des régimes nationaux de sécu-
rité sociale, sous réserve que des accords aient été conclus
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1l De personeelsleden genieten de volgende voorrechtsn
en immuniteiten:

al irnmuniteit van rechtsrnacht, ook na de beëindiging
van hun missie, met betrekking tot handelingen, waaron-
der begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in
de uitoefening van hun officiële functie verricht; deze
irnmuniteit geldt evenwel niet in geval van een door een
derde ingestelde burgerlijke rechtsvordering ter zake van
schade die voortvloeit uit een ongeval dat is veroorzaakt
door een motorvoertuig of enig ander vervoermiddel dat
toebehoort aan ofwordt bestuurd door een personeelslid, of
in geval van een verkeersovertreding door hem begaan en
waarbij dit voertuig is betrokken;

b) voor henzelf en voor hun inwonende gezinsleden,
vrijstelling van alle verplichtingen in verband met de na-
tionale dienst met inbegrip van de militaire dienst;

cl onschendbaarheid van alle officiële papieren en docu-
menten welke betrekking hebben opdeofficiëlewerkzaamhe-
den van EUTELSAT;

d) voor henzelf en voor hun inwonende gezinsleden,
vrijstelling van de beperkende maatregelen betreffende de
binnenkomst en de formaliteiten in verband met !le in-
schrijving van vreemdelingen;

e) dezelfde behandeling met betrekking tot valuta- en
deviezenbeperkingen als die welke in het algemeen aan de
personeelsleden van intergouvernernentele organisaties
wordt verleend;

f) voor henzelf en voor hun inwonende gezinsleden, de-
zelfde faciliteiten ten aanzien van repatriëring als die welke
in tijden van internationale crisis worden toegekend aan
personeelsleden van intergouvernementele organisaties;

g) het recht hun meubelen en persoonlijke bezittingen,
met inbegrip van een autovoertuig, vrij van rechten in te
voeren op het grondgebicd van iedere Partij bij het Protocol,
wanneer zij hun functie op het grondgebied van de betrok-
ken Staat opnemen, en het recht deze voorwerpen vrij van
rechten uit te voeren wanneer zij hun functie neerleggen,
een en ander overeenkomstig de ter zake geldende wetten
en reglementen de ter zake geldende wetten en reglementen
van de betrokken Staat. De goederen die krachtens het
bepaalde in deze alinea zijn vrijgesteld, mogen evenwel niet
tijdelijk noch blijvend worden afgestaan, verhuurd ofuitge-
leend, noch worden verkocht overeenkomstig de bedoelde
wetten en reglementen.

2l De salarissen en emolumenten die EUTELSAT aan
de personeelsleden betaalt, zijn vrijgesteld van inkomsten-
belasting vanaf de dag waarop deze personeelsleden zijn
onderworpen aan een belasting die EUTELSAT te haren
gunste op hun salarissen en emolumenten heft. De Partijen
bij het Protocol mogen deze salarissen en emolumenten in
aanmerking nemen voor de raming van het bedrag van de
te heffen belasting op inkomsten uit andere bronnen. De
Partijen bij het Protocol zijn niet verplicht de aan vroegere
personeelsleden uitgekeerde pensioenen en renten vrij te
stellen van inkomstenbelasting.

3) Op voorwaarde dat de personeelsleden gedekt zijn
door het eigen sociale-zekerheidsstelsel van EUTELSATen
haar personeelsleden vrijgesteld van alle verplichte
bijdragen aan de nationale sociale-zekerheidsstelsels, on-
der voorbehoud dat, overeenkomstig artikel21 van dit
Protocol, overeenkomsten werden gesloten met de betrok-



avec les Partios uu Protocole eoneomées conformément 1\
l'urticle 21 du présent Protocole ou que d'autres disposl-
tiens pertinentes soient en vigueur dans le torritotre do
cette Partie au Protocole, Cette exemption n'empêche pas
une participation volontaire il un système national de sécu-
rité sociale conformément à la législation de la Partie au
Protocole intéressée, Elle n'oblige pas davantage une Partie
au Protocole à verser des prestations, au titre d'un régime
de sécurité sociale, aux membres du personnel qui sont
exonérés en application des dispositions du présent para-
graphe et qui ne sont pas des participants volontaires
comme susmentionné.

4) Les Partis au Protocole ne sont pas tenues d'accorder
les privilèges et immunités visés aux alinéas b), d), e), f) et
g) du paragraphe 1erà leurs ressortissants ou aux personnes
résidant à titre permanent sur leur territoire.

Art. 10

Directeur général

1) Outre les privilèges et immunités accordés aux
membres du personnel à l'article 9 du présent Protocole, le
Directeur général jouit de :

a) l'immunité d'arrestation et tie détention, sauf en cas
de flagrant délit;

b ) l'immunité de juridiction et d'exécution civiles et ad-
ministratives accordée aux agents diplomatiques, et de l'im-
munité totale dejuridiction pénale; ces immunités ne jouent
cependant pas dans le cas d'une action civile intentée par un
tiers pour des dommages résultant d'un accident causé par
un véhicule automobile ou un autre moyen de transport lui
appartenant ou conduit par lui, ou dans le cas d'une infrac-
tion à la réglementation de la circulation routière mettant
en cause ce véhicule et commise par lui, sous réserve des
dispositions de l'alinéa a) ci-dessus;

c) le même traitement en matière de contrôle douanier
de ses bagages personnels que celui accordé aux agents
diplomatiques.

2) Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'accorder
les immunités et le traitement visés au présent article à
leurs ressortissants ou aux personnes résidant à titre per-
manent sur leur territoire.

Art. Il

Experts

1) Les experts, durant l'exercice de leurs fonctions liées
à EUTELSAT et au cours de leurs voyages à destination et
en provenance du lieu de leur mission, jouissent des privi-
lèges et immunités suivants:

a) l'immunité de juridiction, même après la fin de leur
mission, pour les actes, y compris les paroles et les écrits,
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles; cette immunité ne joue cependant pas dans le cas
d'une action civile intentée par un tiers pour des dommages
résultant d'un accident causé par un véhicule automobile ou
un autre moyen de transport appartenant ou conduit par un
expert, ou dans le cas d'une infraction à la réglementation
de la circulation routière mettant en cause ce véhicule et
commise par lui;
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ken Purtijen llij hIJ\: Protocol of'dut andere pussende mautre-
gelon vun krueht ••.ijn op het grondgebied van deze Parti] bij
hot Protocol. Deze vrijstelling vormt geen beletsel VOOI'

vrijwi llige deelneming aan een nationale sociale-zeker-
heidsstelsel overeenkornstig de wetgeving van de betrokken
Partij bij het Protocol. Zij houdt evenmin voor een Partij bij
het Protocol de verplichting in om, op grond van een sociale-
zekerheidsstelsel, uitkeringen te verstrekken aan de per-
soneelsleden die bij toepassing van het bepaalde in dit lid
zijn vrijgesteld en die niet als voormeld vrijwillig deelne-
men.

4) De Partijen bij het Protocol zijn niet verplicht de in lid
1), alinea's b), d), e), f) en g), bedoelde voorrechten en
immuniteiten aan hun onderdanen en ingezetenen toe te
kennen.

Art.l0

Directeur-generaal

1) Behalve de voorrechten en immuniteiten door ar-
tikel 9 van dit Protocol aan de personeelsleden toegekend,
geniet de Directeur-generaal :

a) immuniteit van arrestatie en hechtenis, behalve in
geval van ontdekking op heterdaad;

b) immuniteit van civiele en administratieve rechts-
macht en excutie, toegekend aan diplomatieke ambtenaren,
en volledige strafrechtelijke immuniteit; deze immuniteiten
gelden evenwel nietingeval van een dooreen derdeingestelde
burgerlijke rechtsvordering ter zake van schade die
voortvloeit uit een ongeval dat is veroorzaakt door een
voertuig of enig ander vervoermiddel dalhem toebehoort of
door hem wordt bestuurd, ofin geval van een verkeersover-
treding door hem begaan en waarbij dit voertuig is betrok-
ken, met inachtneming van het bepaalde in alinea a);

c) ten aanzien "an '7ijn persoonlijke bagage, dezelfde
douanefaciliteiten als die welke diplomatieke ambtenaren
genieten;

2) De Partijen bij het Protocol zijn niet verplicht de in dit
artikel bedoelde immuniteiten en behandeling aan hun
onderdanen en ingezetenen toe te kennen.

Art. Il

Deskundigen

1) Bij de uitoefening van hun functie bij EUTELSAT en
tijdens de reizen naar of van de plaats van hun missie,
genieten de deskundigen de volgende voorrechten en irnmu-
niteiten:

a) immuniteit van rechtsmacht, ook na de beëindiging
van hun missie, met betrekking tot handelingen, waaron-
der begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in
de uitoefening van hun officiële functie verricht; deze
immuniteit geldt evenwel niet in geval van een door een
derde ingestelde burgerlijke rechtsvordering ter zake van
schade die voortvloeit uit een ongeval dat is veroorzaakt
door een motorvoertuig of enig ander vervoermiddel dat
toebehoort aan ofwordt bestuurd door een deskundige, ofin
geval van een verkeersovertreding door hem begaan en
waarbij dit voertuig is betrokken;
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cl même traitement, en t't~qui concerne les resu-ictions
monétaires et de change, que celui accordé aux membres du
personnel des organisations intergouvernementales;

d) exemption des mesures restrictives relatives à l'im-
migration et des formalités d'enregistrement des étrangers.

2) Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'accorder
les privilèges et immunités visés aux alinéas cl et dl du
paragraphe 1) à leurs ressortissants ou aux personnes
résidant à titre permanent sur leur territoire.

Art.12

Arbitres et autres personnes participant
aux procédures d'arbitrage

Chaque fois qu'un différend est soumis à un arbitrage
conformément aux dispositions de l'article XXde la Conven-
tion, les privilèges et immunités afférents aux arbitres et
autres personnes participant aux procédures d'arbitrage
sont spécifiés dans un accord particulier entre les parties à
l'arbitrage et la Partie sur le territoire de laquelle les
procédures doivent avoir lieu.

Art. 13

Notification des noms des membres
du personnel et des experts

Le Directeur général informe la Partie au Protocole con-
cernée lorsqu'un membre du personnel ou un expert prend
ou quitte ses fonctions sur le territoire de cette Partie. En
outre, le Directeur général notifie périodiquement à toutes
les Parties à la Convention les noms et nationalités des
membres du personnel auxquels les dispositions de l'article
9 du présent Protocole s'appliquent.

Art. 14

Renonciation

1) Les privilèges et immunités prévus dans le présent
Protocole sont accordés aux personnes qui en bénéficient
non pas en vue de leur avantage personnel, mais dans le but
de leur permettre de s'acquitter efficacement de leurs fonc-
tions officielles.

2) Lorsque les pr, \ ilèges et immunités sont de nature à
entraver l'action de la justice et dans tous les cas où ils
peuvent être levés sans compromettre les buts pour lesquels
ils ont été accordés, les autorités mentionnées ci-après ont
le droit et le devoir de lever ces privilèges et immunités:

a) les Parties au Protocole, pour ce qui est de leurs
représentants et les représentants de leurs Signataires;

I IH I

b) onseho.dluturhuid vnn 1\ Ile olflciëlo pupieren en docu-
monton welko betrekking hebhon op de olllciêle werkzunrnho-
dun van InJ'I'I'~LSA'I';

(:1 dozellde hehnndeling Illet betrekklng tot vulutu- en
deviezenbeperkingen als die welke aan de personeelsleden
van intergouvernernentele organisaties wordt verleend;

d) vrijstelling van beperkende maatregelen betreffende
de binnenkomst en van alle formaliteiten in verband met de
inschrijving van vreemdelingen.

2) De Partijen bij het Protocol zijn niet verplicht de in lid
1), alinea's c) en d), bedoelde voorrechten en immuniteiten
aan hun onderdanen en ingezetenen toe te kennen.

Art.12

Scheidsmannen en andere personen die aan de
arbitrageprocedure deelnemen

Telkens wanneer, overeenkomstig het bepaalde in ar-
tikel XX van het Verdrag, een geschil aan arbitrage wordt
onderworpen, worden de voorrechten en immuniteiten die
betrekking hebben op de scheidsmannen en andere per-
sonen die aan de arbitrageprocedures deelnemen, vastge-
legd in een bijzondere overeenkomst tussen de Partijen bij
de arbitrage en de Partij op wier grondgebied de procedures
zullen worden gevoerd.

Art.13

Mededeling van de namen van de personeelsleden
en de deskundigen

De Directeur-generaal stelt de betrokken Partij bij het
Protocol in kennis van de aanvang of de beëindiging van de
functie van een personeelslid of een deskundige op het
grondgebied var, deze Partij, Bovendien stelt de Directeur-
generaal op gezette tijden alle Partijen bij het Verdrag in
kennis van de naam en de nationaliteit van de personeelsle-
den op wie het bepaalde in artikel 9 van het onderhavige
Protocol van toepassing is,

Art. 14

Afstand

1) De voorrechten en immuniteiten waarin dit Protocol
voorziet, worden de personen die ze genieten niet toegekend
tot hun persoonlijk voordeel, maar om hen in staat te stellen
op doeltreffende wijze hun officiële functie te vervullen.

2) Indien de voorrechten en immuniteiten van aard zijn
om de loop van het recht te belemmeren en in alle gevallen
waarin ze kunnen worden opgeheven zonder de doeleinden
waarvoor zij waren toegekend in gevaar te brengen, hebben
de hierna genoemde autoriteiten het recht en de plicht deze
voorrechten en immuniteiten op te heffen:

a) de Partijen bij het Protocol, ten aanzien van hun
vertegenwoordigers en de vertegenwoordigers van hun
Ondertekenaars;



b: l'Assemblée des Pnrtios d'l~U'I'ELSAT, convoquée, 10
ClI:; échéant. en session extruordinaire, pou l' Cl' qui ost
d'EU1'ELSA'l';

c) le Conseil des Signataires d'EUTELSAT, pour ce qui
est du Directeur général;

d) le Directeur général. J'OUI' ce qui est des membres du
personnel et des experts.

Art.15

Entrée, séjour et sortie

Les Parties au Protocole prennent toutes les mesures
appropriées pour faciliter l'entrée, le séjour et la sortie des
représentants, des membres du personnel et des experts.

Art.16

Respect des lois et règlements

EUTELSAT et toutes les personnes bénéficiant de privi-
lèges et immunités conformément au présent Protocole
observent les lois et règlements des Parties au Protocole
intéressées et coopèrent à tout moment avec les autorités
compétentes de ces dernières afin d'assurer le respect de
leurs lois et règlements et d'empêcher tout abus des privi-
lèges et immunités prévus par le présent Protocole.

Art.17

Sécurité

Chay'ue Partie au Protocole se réserve le droit de prendre
toutes lesmesures qu'elle considère nécessaires dans l'intérêt
de sa propre sécurité.

Art.18

Règlement des différends

Tout différend entre EUTELSAT et une Partie au Proto-
cole ou entre deux ou plusieurs Parties, ayant trait à
l'interprétation ou à l'application du présent Protocole, qui
n'est pas réglé par voie de négociation sera, à la demande de
toute partie au différend, soumis à l'arbitrage conformément
à l'article XX et l'Annexe B de la Convention.

Art. 19

Clause d'arbitrage dans les contrats écrits

Lors de la conclusion de contrats écrits, autres que ceux
conclus conformément au statut du personnel ou ceux dans
lesquels le Directeur général a renoncé expressément à
l'immunité de juridiction d'EUTELSAT, EUTELSAT est
tenue de prévoir le recours à l'arbitrage. La clause d'arbi-
trage fournit un moyen d'établir la loi et la procédure
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IlI do Assomblöo vnn Purtijcn hi] ~~UTl~LSA'I'.desgeval-
lund in buitengewonu vorgnderiug bijeengeroepen, ten
uunzien van EU'I'ELSAT;

cl de Ruad van ondertekonuars van EUTELSA'l', ten
aanzien van de Directeur-generaal;

d) de Directeur-generaal, ten aanzien van de perso-
neelsleden en de deskundigen.

Art.15

Binnenkomst, verblijf en vertrek

De Partijen bij het Protocol treffen alle passende maatre-
gelen om de binnenkomst, het verblijf en het vertrek van de
vertegenwoordigers, de personeelsleden en de deskundigen
te vergemakkelijken.

Art.16

Naleving van de wetten en reglementen

EUTELSAT en alle personen die overeenkomstig het
onderhavige Protocol voorrechten en immuniteiten genieten,
leven de wetten en reglementen van de betrokken Partijen
bij het Protocol na en werken te allen tijde met de bevoegde
autoriteiten van deze Partijen samen teneinde de naleving
van hun wetten en reglementen te verzekeren en ieder
misbruik van de in dit Protocol bedoelde voorrechten en
immuniteiten te voorkomen.

Art.17

Veiligheid

Elke Partij bij het Trotocol behoudt zich het recht voor
alle maatregelen te treffen die zij nodig acht in het belang
van haar eigen veiligheid.

Art.18

Beslechting vall geschillen

Alle geschillen tussen EUTELSAT en een Partij bij het
Protocol of tussen twee of meer Partijen met betrekking tot
de uitlegging ofde toepassing van dit Protocol, die niet door
middel van onderhandelingen worden geregeld, worden op
verzoek van elke Partij bij het geschil aan arbitrage onder-
worpen overeenkomstig artikel XX en Bijlage B van het
Verdrag.

Art. 19

Arbitrageclausule in schriftelijke overeenkomsten

Bij het sluiten van schriftelijke overeenkomsten, andere
dan overeenkomsten aangegaan overeenkomstig het per-
soneelsreglement of overeenkomsten waarin de Directeur-
generaal uitdrukkelijk afstand heeft gedaan van de immu-
niteit van rechtsmacht van EUTELSAT, is EUTELSAT
verplicht te voorzien in de mogelijkheid van arbitrage. De
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applicables, lu compoaition du tribunal.le mode dt! désigun-
tion des nrbitros, uinsi quo Il! tliOgl! du tribunal. L'exécution
de lu sentence d'arbitrage est.régie pur les règles en vigueur
dans l'Etat SUI' le territoire duquel elle Hum lieu.

Art. 20

Règlement des différends relatifs aux dommages,
à la responsabilité non contractuelle ou aux

membres du personnel ou experts

Toute partie à la Convention peut soumettre à un arbi-
trage, conformément aux dispositions de l'article XXet de
l'Annexe B de la Convention, tout différend:

a) relatif à un dommage causé par EUTEL8AT;

b) impliquant tout autre responsabilité non contrac-
tuelle d'EUTEL8AT;

c) mettant en cause un membre du personnel ou un
expert pour lequel l'intéressé peut se réclamer de l'immu-
nité de juridiction, si cette immunité n'est pas levée.

Art.21

Accords complémentaires

EUTELSAT peut conclure avec toute Partie au Protocole
des accords complémentaires ou d'autres arrangements
destinés à donner effet aux dispositions du présent Proto-
cole à l'égard de ladite Partie ou encore afin d'assurer la
bonne marche d'EUTELSAT.

Art.22

Signature, ratification, adhésion et réserves

1) Leprésent Protocole est ouvert à la signature, à Paris,
du 13 février 1987 au 31 décembre 1987.

2) Toutes les Parties à la Convention, autres que la
Partie abritant le siège, peuvent devenir Parties au présent
Protocole par :

a) signature sans réserve de ratification, d'acceptation
ou d'approbation;

b) signature sous réserve de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou
d'approbation;

c) adhésion.
3) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou

l'adhésion s'effectuent par le dépôt de l'instrument appro-
prié auprès du Dépositaire tel que défini à l'article 25 du
présent Protocole.

4) Des réserves au présent Protocole peuvent être faites
conformément au droit international et peuvent être re-
tirées à tout moment par une déclaration à cet effet adressée
au Dépositaire.
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nrhit.I'nglll:ll IlI'!UIII vOI'l'Ichuft mm middel tor bepuling vnn de
tnepassoliike wot en arbitraguprocedure, de samenstolling
van de rechtbnnk, dl' wijze vnn bouooming van do scheids-
mannen alsmede de zetel van de rochtbank. De tenuit-
voerlegging van de urbitrage-uitspraak is gebonden aan de
regals die gelden in de Staat waarin deze zal plaatshebben.

Art. 20

Beslechting van geschillen ter zake van schade,
van niet-contractuele aansprakelijkheid of

van personeelsleden of deshundigen

Iedere Partij bij het Verdrag kan overeenkomstig het
bepaalde in artikel XX en Bijlage B van het Verdrag elk
geschil voorleggen:

a) dat voortvloeit uit door EUTELSAT veroorzaakte
schade;

b) dat enige andere niet-contractuele verplichting van
EUT:!::LSATbetreft;

c) waarin een personeelslid of een deskundige is betrok-
ken en waarbij de betrokkene zich op immuniteit van
rechtsmacht kan beroepen, voor zover deze immuniteit niet
is opgeheven.

Art.21

Aanvullende overeenkomsten

EUTELSAT kan metiedere Partij bijhet Protocol aanvul-
lende overeenkomsten of andere regelingen aangaan
teneinde uitvoering te geven aan het bepaalde in dit Proto-
col ten aanzien van bedoelde Partij ofook om het behoorlijk
functioneren van EUTELSAT te verzekeren.

Art.22

Ondertekening, bekrachtiging, toetreding
en voorbehouden

1) Het onderhavige Protocol staat van 13 februari 1987
tot 31 december 1987 te Parijs open ter ondertekening.

2) AIle Partijen bij het Verdrag, andere dan de Partij
waar de zetel is gevestigd, kunnen Partij worden bij het
onderhavige Protocol door:

a) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring;

b) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring;

c) toetreding;
::Sl De bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of

toetreding geschieden door nederlegging van de passende
akte bij de Depositaris, zoals bepaald in artikel 25 van dit
Protocol.

4) Voorbehouden ten aanzien van dit Protocol kunnen
worden gemaakt overeenkomstig het internationale recht
en kunnen te allen tijde worden ingetrokken door middel
van een daartoe aan de Depositaris gerichte verklaring.



Entrée en vigueur et dU/'('I' du Protocole

1) Le présent Protocole entre en vigueur le trentième
jour suivant la date à laquelle cinq Parties à la Convention
remplissent les conditions prévues à l'article 22, para-
graphe 2l, du présent Protocole.

2l Leprésent Protocole cesse d'être en vigueur au moment
où la Convention cesse de l'être.

Art.24

Entrée en vigueur et durée à l'égard d'un Etat

Il Le présent Protocole prend effet, à l'égard d'un Etat
qui remplit les conditions de l'article 22, paragraphe 2 du
présent Protocole, après qu'il est entré en vigueur, le tren-
tième jour suivant la date de la signature sans réserve de
ratification, acceptation ou approbation ou du dépôt d'un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion auprès du Dépositaire.

2) Toute Partie au Protocole peut dénoncer le présent
Protocole en adressant une notification écrite au Déposi-
taire. La dénonciation prend effet douze mois après la date
à laquelle le Dépositaire a reçu la notification ou à l'expira-
tion de toute période plus longue qui peut être spécifiée dans
la notification.

3) Une Partie au Protocole cesse d'être Partie au Proto-
cole à la date à laquelle elle cesse d'être Partie à la Conven-
tion.

Art.25

Dépositaire

1. Le Directeur général est le Dépositaire du présent
Protocole.

2. Le Dépositaire informe, en particulier, toutes les
Parties à la Convention au plus tôt:

a) de toute signature du présent Protocole;
b) du dépôt de tout instrument de ratification, d'accepta-

tion, d'approbation ou d'adhésion;
c) de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole;
d) de la date à laquelle un Etat a cessé d'être Partie au

présent Protocole;
e) de toutes autres communications ayant trait au présent

Protocole.
3. Lors de l'entrée en vigueur du présent Protocole, le

Dépositaire transmet une copiecertifiée conforme de l'origi-
nal au Secrétariat de l'Organisation des Nations unies pour
enregistrement et puolication, conformément à l'article 102
de la Charte des Nations unies.

Art. 26

Textes faisant foi

Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire en
langues française et anglaise, ces deux textes faisant égaIe-
ment foi,et est déposé auprès du Dépositaire qui en adresse
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lnuierhingtreding en duur UCII/. het Protocol

1) Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag
volgend op de datum waarop vijf Partijen bij het Verdrag
aan de in artikel 22, lid 2), van dit Protocol bedoelde voor-
waarden hebben voldaan.

2) Dit Protocol houdt op van kracht te zijn wanneer het
Verdrag ophoudt van kracht te zijn.

Art.24

Inwerkingtreding en duur ten aanzien van een Staat

1) Dit Protocol wordt van kracht ten aanzien van een
Staat die voldoet aan de voorwaarden van artikel 22, lid 2),
van dit Protocol, na de inwerkingtreding ervan op de dertig-
ste dag na de datum van ondertekening zonder voorbehoud
van bekrachtiging, aanvaarding ofgoedkeuring ofna neder-
legging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding bij de Depositaris.

2) Iedere Partij bij het Protocol kan dit Protocolopzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de
Depositaris. De opzegging wordt van kracht twaalf maan-
den na de datum waarop de Depositaris de kennisgeving
heeft ontvangen ofna afloop van een langer tijdvak dat in de
kennisgeving kan worden bepaald.

3) Een Partij bij het Protocol houdt op Partij te zijn bij
het Protocol op de datum waarop zijophoudt Partij te zijn bij
het Verdrag.

Art.25

Depositaris

1. De Directeur-generaal is de Depositaris van het on-
derhavige Protocol.

2. De Depositaris geeft, in het bijzonder, alle Partijen bij
het Verdrag onverwijld kennis van:

á) elke ondertekening van dit Protocol;
b) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging,

aanvaarding, goedkeuring of toetreding;
c) de datum van inwerkingtreding van dit Protocol;
d) de datum waarop een Staat ophoudt Partij te zijn bij

dit Protocol;
e) elke overige mededeling met betrekking tot dit Proto-

col.
3. Bij de inwerkingtreding van: dit Protocol zendt de

Depositaris een gewaarmerkt afschrift van de oorspronke-
lijke tekst aan het Secretariaat van de Organisatie der
Verenigde Naties voorregistratie en publikatie, overeenkom-
stig artikell02 van het Handvest van de Verenigde Naties.

Art.26

Authentieke teksten

Het onderhavige Protocol is opgemaakt in één enkel
exemplaar in de Franse en de Engelse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek, en is nedergelegd bij de
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lUW copie certifiée conlormo li toutos los Purties à In Conven-
tion.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés li cet
effet parer leurs Gouvernements respectifs, ont signé le
présent Protocole.

FAIT à Paris, le 13 février 1987.

Ce Protocole a été signé par les Etats suivants: Alle-
magne (République fédérale), Italie, Monaco, Suisse, Tur-
quie, Belgique (L. Smolderen), Chypre, Espagne, Finlande,
Islande, Liechtenstein, Malte, Portugal, Grande-Bretagne,
Suède.
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Deposituris diu danrvan eon gewaarrnerkt afMchrifl; zendt
uun alle Pnrtijen bij het Verdrug,

'l'EN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen,
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 13 februari 1987.

Dit Protocol werd ondertekend door de volgende Staten:
Duitsland (Bondsrepubliek), Italië, Monaco, Zwitserland,
Turkije, België (L. SmolderenJ, Cyprus, Spanje, Finland,
IJsland, Liechtenstein, Malta, Portugal, Groot-Brittannië,
Zweden.


